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CMbICIIOBbIE TONOHUMbI B CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPE AHIMTTMNCKOWU ®OJIbKITIOPHOU
CKA3KHU

B HacToslwen ctatbe paccMaTpuBalOTCH CMbICNOBbIE TOMOHUMbI C TOYKM 3pEHUSI penpe3eHTauunn nppeanbHOro Mupa,
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onpegensiioT, 4To reorpadmyeckve OObEKTbl CKA30YHOrO TEKCTa, HOCSILIME BbIMbILINEHHbIA XapakTep, MoryT ObiTb, C
O[HOW CTOPOHbI, CBSI3aHbl C KOHTEKCTOM Npou3BeaeHus, (PYHKLMOHMPYS Kak cnocob xapakTtepusaunn pedpepeHTa ckasku
WY Urpasi CMbICIIOBYIO POSib MPW PACKpbITUK COAEPXaHWA NPOU3BEAEHNS, a C APYrON CTOPOHbI, CMbICIT TOMOHUMOB MOXET
6bITb "3akoanpoBaH", T.e. X ceMaHTuka TpebyeT paclumMdpoBKY Ha YPOBHE MHTEprpeTaLmm camMmoro TornoHuMa.
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LAW OF «SEMIOTIC WEAKINING OF FEATURE» IN CULTURAL, LEGAL AND LINGUISTIC ASPECTS

Proskurin Sergei Gennad'evich, Doctor in Philology, Professor
Komkova Anastasiya Sergeevna
Novosibirsk State University
s.proskurin@mail.ru; raykova88@mail.ru

The article describes the phenomenon of semiotic weakening in language, culture and law. The change in the semantic load
of words, change of the one phenomenon by another in culture, evolution of legal institutes become the result of this semiotic
process. The authors of the article make a special accent on the evolution of law in the punishment mitigation sphere symbolizing
a gradual transition to humane justice.

Key words and phrases: law of «semiotic weakening of feature»; sign «subsiding»; strong sign; weak sign; cultural concepts;
law evolution.
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Pu1010rnYecKne HAyKu

B nacmosuweii cmamve paccmampuearomcs CMbiCI08ble MONOHUMbL C MOYKU 3PEHUsl penpe3enmayuy UppeaibHo20
MUpA, XapaKxmepHoz2o O/ aH2IUNCKOU (QOIbKIOPHOU CKa3Ku. B xo0e ananuza ceManmuKu CMblCL08bIX MONOHUMOS
asmopwvl onpeoension, ymo 2eozpaguueckue 00bEKmvl CKA30YHO20 MEKCMA, HOCAWUE BLIMbIUICHHBLI XapaKkmep,
Mozaym Oblmb, ¢ 0OHOU CHOPOHDBL, CE5A3AHbL C KOHMEKCMOM NPOU38eOeHUs, QYHKYUOHUPYS KaK CNOcob xapakmepu-
3ayuu pegpepenma CKA3KU UIU USPAS CMBICIO08YIO PONb NPU PACKPLIMUU COOEPHCAHUA NPOU3BEOeHUs, a ¢ OpYy2oll
CMOPOHBI, CMbIC MONOHUMOS MOJICem OblMb «3aKOOUPOBAHY, M.e. UX CeManmuxa mpedyem pacuu@posku
Ha yposHe UHmepnpemayuy camo20 monoHuma.

Kntouegvle cnosa u ¢ppaszvi: CMBICIOBBIE TOIIOHUMEI; TeorpaduuecKkuii 00BeKT; (GOIBKIOPHAs CKa3Ka; aHTPOIIOHIM;
KOHTEKCT; CKa304YHOE MPOCTPAHCTBO; CEMaHTHKA.
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CMBICJIOBBIE TOIIOHUMbBI B CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPE
AHTJUNCKON ®OJBbKJIOPHOM CKA3KH®

B TekcTax BomeOHOM CKa3Kkyd CMBICTIOBBIE TOITOHUMEI Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS € LENBIO PEIpe3eHTallud HHOTO,
HppeabHOTO, MHUpPa, KOTOPBIA €CTh albTEPHATHBA MHUPY pEalbHOMY, TI€ 3710, K COXAJICHHIO, HE BCETNla HaKa3yeMo,
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TZIe IPOCTBIE JIFOAN ABIISIIOTCS IEIIKAMW» B YTOAY «BIACTh UMYIIUM», 1€ OTCYTCTBYIOT IOHATHS 100pa, IpaBIbl,
CIPaBEJIMBOCTH U CBOOO/IBI.

C TOUKHM 3peHHs] CEMaHTHKH, CMBICIIOBbIE TONMOHUMBI aHTIIMHCKON BOJIIEOHOW CKa3KM MOTYT OBITH pa3JielcHbI
Ha JIBE TPYIIIbL:

1) MHANBUYaIU3UPYIONIHE TOIIOHUMBI, T.€. HOMUHUPYIOIINE PeabHO CYIIECCTBYIOIIMH B CKa304YHOM JIUCKypCE
reorpauuecKiii 00BEKT — 00BEKT, K KOTOPOMY aleIUTHPYeT HEU3BECTHEII aBTOP;

2) TOmOHMMBI, (DYHKIHOHHPYIOIIHE B NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYME CKa3KH KaK aOCTpaKTHBIE
0OBEKTHI, IMEIOIINE CBOOOAHYIO HHTEPIIPETAIIHIO.

WHnuBuayanu3upyomye TOIOHUMBI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C KOHTEKCTOM CKa3KH, & MOTYT JIUIIb OTAAJIEHHO CO-
MIPUKAacaThCA C €€ XyI0)KECTBEHHOH CTPYKTYypOH WM BOOOINE HWKAaK HE CONPHKACATHCS, SBISISICE MapKepoOM BOJI-
11eOHOTO MHpPa, B KOTOPOM BCE JI0JDKHO OBITh YAWBUTENBHO, HENPEICKAa3yeMO, TAMHCTBEHHO — Ja)Ke Ha3BaHUsL.

Tak, B ckaske «Childe Rowland» («Yaiinea Ponanny) mbr Betpedaem Tomonum Elfland: The fair Burd Ellen,»
said the Warlock Merlin, «must have been carried off by the fairies, because she went round the church _wider
shins ‘ — the opposite way to the sun. She is now in the Dark Tower of the King of Elfland; it would take the boldest
knight in Christendomto bring her back [2, p. 76]. / IIpekpachyro Jlenu Dnnen, — ckazan Yopiaok MepiuH, — ckopee
BCEro, yHeciH (eH, MOTOMY YTO OHa 00OILIa IIEPKOBb NMPOTHB coyHIaA. Tenepb oHa Haxoautcst B TemHoi#t banine
Kopomns dabpasinauu. 1 BEI3BOIUTE €€ OTTya CMOXKET TOJIBKO CaMbIi CMEJIBIH pPHILaph, €CIH TAKOW CYIIECTBYET
B XPUCTHAHCKOM MHpe» (30ecw u danee nepesoo Penpunyesoti H. H.).

Tononum Elfland (SnbasHaus) 35ech BXOAUT B COCTaB aHTPONIOHNMA, HHANBUIaIH3UPYs KOPOJISI KaK HE Mpo-
CTO BJIACTHUTEIIS ONPE/ICIICHHOI TEPPUTOPHH, a OTChIIas €r0 K CKa30YHOMY, BOIIIEOHOMY MHPY, IPHIaBas eMy TeM
cambIM emie Oompiryro cumy. CtpaHa 316(0B, KOTOphle ecTh «powerful supernatural beings» («Mory4me cBepXb-
€CTECTBEHHBIE CYIIECTBA»), HAXOANUTCS I'/Ie-TO 3a MpeJeaMy 3€MHOTO MHpa, HO, TEM HE MEHEe, 3TO PeaibHO CyIIle-
CTBYIOILIASI BOJIIEOHAs CTpaHa, Iie JKUBYT JOOpBIE TyXH, IIOMOTAIOIIHUE JIOIIM (XOTs, BpeMEHaMHU, OHH MOTYT OBITh
U 37BIMH). Y3HaB, TJIe HAXOJWUTCS €ro cectpa, «he set out for Elfland» («otmpasuncs B Dnbdiasuanio») — B 3TOT
YIOUBUTEIBHBIN MHD, TOC «the air was quite warmy («TEIUIBIA BO3AYX»), «transparent rocksy («po3pavHble CKaJIbD»)
u «bright stonesy («CHUSIONIUC HA COHIIC KAMHI).

B ckaske «The Laidly Worm of Spindlestone Heugh» («be3o0Opasnsiii [Ipakon ckansl CHHHIJICTOYH») MBI HaXO0-
JIMM BBIMBILUIEHHBIH TonoHUM Spindleston Heugh (Ckana CniunyictoyH). OH Takke BXOJUT B COCTaB HOMUHALIUH
TepOUHU CKa3K{, MPEBPANICHHONW B IPaKOHA, 3a YTO OHA Ioiryumia npo3sumue The Laidly Worm of Spindle stone
Heugh, 1.e. «Ctpamnslit JIpakoH, >KuBymuii Ha ckaje CIIMHAICTOYH.

Tononum Spindleston Heugh MOXeT MHOTO paccka3aTh O TOM, I'Jie XWIa NPHUHIEcCa, MOKAa OHA HaXOAWIach
B 00JIHKe pakoHa. DTOT TOIMOHUM COCTOWT W3 IBYX KOMIOHEHTOB Spindleston n Heugh. Heugh — 310 «a glen with
overhangings ides» [Ibidem, p. 116], T.e. 3TO «y3Kas IOTHUHA CPEIH OTBECHBIX CKai». M Ha 3TOH HONHMHE BO3BHIIIA-
Jlach OJ[HA CKaja 1Mo WMEHW Spindleston, 4TO TakXKe Mbl y3HAaeM W3 KOHTEKCTa: ...it reached... rock of the
Spindlestone [Ibidem]. / ...oH moctur... ckaibl CIUHAJICTOYH.

HazBanue Spindlestone o6pa3oBaioch B pe3ysbTaTe CIOBOCIOXEHUS: Spindle + stone Ha ocHOBe MeTadopude-
ckoro nepeHoca. Ckopee BCEro, 3Ta KAMEHHasl CKaJla, CTOSIBIIASI B JIOJIMHE, HAOMHHAJIA UTOJIKY, T.€. OHa ObLIa Ta-
Kasg y3Kasg, 4TO MO HEH MOT MIPOIOJI3TH TOJBKO J[pakoH, HaMOMHMHAIOMMN depBsika. TakuMm oOpa3oM, TONOHUM
Spindlestone Heugh MOXeT MHOTO HaM IOBEJaTh O MOCTOSHHOM YEIWHEHHMH IPUHIIECCHI-IPAaKOHa MOCPEIH CKall,
KOTOpasi B OJJMHOYKY IIepeXHBaja CBOe rope.

TonoHMMBI B CKa3Ke 4acTo CBSI3aHbI HE ¢ KOHTEKCTOM BCETO MPOU3BEJICHNS, @ PYHKIMOHUPYIOT B paMKaX OZHOTO
9MH30/1a, YTO MOXKHO PAaccMOTpETh Ha MpUMepe OBITOBOW CKAa3KM C 3JIeMEHTaMH (DAHTACTHKH, KOTOpasi Ha3bIBAETCS
«The Girl and the Anorak» («/leByIka 1 KypTKa ¢ KaIlFOIIIOHOM)):

One day he was leaving Digbelh Bus Station and heading off through town. It was a lovely sunny day, and the bus
was half full of people. He drove through town and out along the Hagley Road, heading west. He got to Quinton and
headed for Halesowen down Mucklows Hill, which in those days was a narrow, steep, winding road» [3, p. 186]. /
OpHaXII OH MOKUHYJ aBTOOYCHYIO CTaHIMIO B JlurGene u MoKaTWiI 4epe3 BeCh TopoJl. BelT dyaecHBI COTHEUHBIH
JICHb, U CAJIOH OBLIT HAIOJIOBHHY ITycThIM. [IOKMHYB ropoJi, aBTo0yC BbleXall Ha J0pOry, BEIyIIyI0 B MECTEYKO XerJH,
HaxoJsiuieecst Ha 3anaje. OH HanpaBuics B CTOpOHY KBHHTOHA 1 moexan B CTOpOHY XajecoBeHa, K KOTOpOMY Bena
y3Kasi, KpyTast U3BUJIUCTAas 10pora, ciyckaroriascs ¢ I'psizeBoii JloJiMHBbI, pacnonoKeHHOM Ha BO3BBIILIEHHOCTH.

Bce TonoHUMBI B 3TOM (hparMeHTe — peabHO CyIeCTBYoIUe reorpaduueckue 00bekThl. HO IByXKOMIIOHEHT-
Hblit TonouuM Mucklows Hill (I'pszeBast ['opa) — BeIMbInUIeHHBIH. Ero co3paHne MOTHBHPOBAaHO TEM, YTO aBTOOYC
CICTWJICSI B HU3HMHY U IIIeJI, CKOpEE BCEro, BIOJIb MOTHOKMUS HEOOBIION Tophl (i xoiMa). OOpaTM BHUMaHHE
Ha coBo Muck, siBIsroleecs: yacThio nepBoro komnoHenta (Muck + lows). Muck — «dirt, mud, or another sticky
substance that makes something dirty» [4] (Tps3p, ci11k0Th). biaromapst 5ToMy KOMIIOHEHTY, TOTIOHUM CTaHOBHUTCS
CMBICIIOBBIM (JJOK[Ib BE/lb, KaK IIPAaBHJIO, COOTHOCHUTCS CO CISIKOTBIO, TPS3bI0).

TONOHMMBI B CKAQ30YHOM TEKCTE HE BCEr/ia MMEIOT YeTKO BBIPKEHHYIO CeMaHTHKY. Tak, HalmpuMep, B CKa3Ke
«Gotha of the Mill» («I'oT-MenpHHKY), OCHOBOI KOTOPOI MOCTYXHIN UCTOPUIECKHE COOBITHS, CBSI3aHHBIE C MIPH-
xo/10M Ha bpuraHckue octpoBa 3aBoeBarelieil U3 JlaHun, B Hauasie MOBECTBOBAHUS PACCKa3bIBACTCS O JATCKOM BO-
une Jlxxynmuane: Julian was one of the leading Danes, a great warrior who had fought by the side of his king, and in
return he had been give the whole of the Vale of Eskindale [3, p. 192]. / JI)xyiuad ObUT OJHAM W3 BBIAAOIINXCS
JlaT4aH CBOEr0 BPEMEHH — BEJIMKUM BOMHOM, CPa)KaBIINMCS Ha CTOPOHE KOpoJist. OHaXIbI, BEPHYBIIKCH U3 MOXO0-
Jia, OH ITOJIYYHII B JIap 3a BCE CBOM 3aCIIyTH BCIO JCKHHAeiacKyIo Jlomny.
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Vale of Eskindale (3ckunaeiiickast 10JIMHA) — TONOHUM, B 00pa30BaHUM KOTOPOTO ChIrpajia pojib ajuTUTEpaIys,
YTO SIBJISIETCS CKa30YHBIM ITpuemMoM. Kpome Toro, cieayer OTMETUTb, UTo ciioBa vale u dale SBIAIOTCS B3auMo3ame-
HSEMBIMH CHHOHHMaMU (vale — «mom, monuHay; dale — «IONWHA, OI»), YTO CO3AaET IOMOPUCTHICCKHN d((DeKT.
He nHazo 3a0b1BaTh, YTO aHIIIMICKOE HACEIEHNE HE BOCIPUHUMAJIO APYTHE HAPOIbI, MOKYIIABIINECS Ha €T0 NCKOH-
HBIE TEPPUTOPUH, JACTO CMESIIOCH HaJl TEM HJIM MHBIM 3THOCOM, YTO MOXHO 3aMETUTh U B JAHHOH CKa3Ke.

OpHako ceMaHTHKA TEPBOH YacTH KoMmroHeHTa Eskindale — Eskin — 3atremHeHa. Hu B ogHOM STHMOJOTHYE-
CKOM U TOJIKOBOM CJIOBApe MBI HE HAIIIN JaHHOE CI0BO. BO3MOXKHO, 3TO aHTPOMOHNM, 0003HAYAIOIINH BIIaIeibIa
3eMJIM WJTH LENbIH POA, KOTOPOMY KOTJa-TO MpUHAUIeXKaIa 3Ta JOJINHA. A MOXKET OBITh, B OCHOBE IIPONUCXOKACHUS
9TOTO HA3BaHMS JIEKHUT KaKOW-HUOYAb BHIMBIIUICHHBIH TONOHMM, CMBICI KOTOPOTO 3aKJIIOYaeTcsi B TOM, YTO JaT-
YaHUHY BBIJICININ «HEU3BECTHO KaKyI0 TEPPUTOPUIO», KOTOpasi CylIecTByeT abcTpakTHO. TakuM oOpa3om, cMbIc-
JIOBbIE TONOHUMBI B CKa3Ke MOT'YT CO3JIaBaTh KOMUYECKHUiT 3P eKT.

Wrak, cka304HbIE TOMOHUMHYECKUE AEHOTATHI MHOTOYHCIICHHBI. CMBICIIOBBIE TOIIOHUMBI TaK)Ke OTPAXKAIOT I'e0-
rpaduyeckoe MoJoKeHHe TOro WM HHOTO 3THOCA, KyJIbTypy U OBIT Hapo/a, ero ucropuyueckoe mnpornioe. Ho Henb-
35 3a0BIBaTh, YTO B CKa3Ke — NPEHMYIIECTBEHHO BOJIIEOHON — HE CYIECTBYET MOHSTHSI BPEMEHH U ITPOCTPAHCTBA.
B cBsi3u ¢ 3TUM MBI cornamaemMcs ¢ Toukoi 3penus B. [I. [llunkapeHko, KOTopast yTBEPKIAET, YTO CKa304HOE IIPO-
CTPAHCTBO «00IamaeT CBOMCTBaMHU, HE COOTBETCTBYIOLIMMH CBOICTBAM (PU3MUECKOTO MPOCTPAHCTBA OKPY’KAIOLIETO
mupa. HecMoTpst Ha TO, 4TO CKa309HOE MPOCTPAHCTBO BO MHOTOM CIIPSITAETCSI C (PU3MUECKUM MPOCTPAHCTBOM, OHO
BO MHOTOM OTJIMYAETCSI OT HETO M HE MOXET CYIIECTBOBATh KaK 4acTh (PM3MUECKOTO MPOCTPAHCTBA OKPY KAIOILETO
mupa» [1, c. 176]. IloaToMy B cKa3ke CyLIECTBYET TO, UTO HE CYLIECTBYET Ha MOBEPXHOCTU 3€MJIM — JAJIEKHE CKa-
309HBIC 3MJIM, CEMAHTHKA KOTOPBIX MOJKET UMETh MIMPOKYIO0 HHTEPIPETALHIO.

ITockonbKy KaXkabplii TOMMOHUMHUYECKHH O0OBEKT B CKa3Ke — 3TO CBOWH MHUp, TO TpaHHUIA MEXKIY dTUMH MUPaMHU
MOXET OBITh Pa3MbITa, T.C. «ee JITKO HE 3aMETUTh U TaKXKe JIE'KO NEepeiTH yepe3 Hee, Tak Kak HEesICHO, TJe OHa
nposieraet» [Tam xe, ¢. 177]. B cBs3u ¢ 3THM B CKa304HOM KapTHHE MUPa MHOTO aOCTPaKTHBIX TOMOHUMOB — TO-
MOHUMHYECKUX OOBEKTOB M MECTHOCTEH, KOTOPhIE XapaKTepH3ylTcs 0000IIeHHbIM 3HaueHueM. [IpuBenem mpu-
Mep u3 ckasku «The Fish and The Ring» («Pb10a u konb1io»): Once upon a time there was a mighty baron in the
North Countrie who was a great magician that knew everything that would come to pass [2, p. 120]. / B naBuue-
JIaBHHE BpeMeHa il B onHoii CeBepHoii CTpaHe MOTYIIEeCTBEHHBIH 0OapoH. OH OBUT BETMKHUM BOJIICOHUKOM,
YMEIOIINM TIpeyTaiblBaTh OyayIee.

Ctpana B 3TOH CKa3Ke HE Ha3bIBaeTCA, TOCKOJIIBKY HOMHMHAIMSA 3/lech He OyaeT urparh KmodeBoi poian. CoObl-
THSI, OITUCHIBAEMBIE B 3TOH CKa3Ke, MOTYT IPOUCXOINTH B JIIO00H IPYyroii ceBEpHOI CTpaHe.

B ckaske «Childe Rowland» BommeOHHK MepnuH TOBOPUT TepoOr0, KOTOPHIH HAET HA TMOWCKH CBOCH CECTPHI:
And the thing to do is this: after you have entered the land of Fairy, whoever speaks to you, till you meet the Burd
Ellen, you must out with your father's brand and off with their head. And what you've not to do is this: bite no bit,
and drink no drop, however hungry or thirsty you be; drink a drop, or bite a bit, while in Elfland you be and never
will you see Middle Earth again [Ibidem, p. 77]. / A chaenats Tl A0JDKEH BOT 4TO. Kak TOJBKO THI OKa)EIIbCs
B Ctpane ®eii, pyOu OTIIOBCKMM MEUYOM TOJIOBY Ka)KAOMY, KTO Obl HU 3aroBopui ¢ To6o#. Jlo Tex mop, moka He
YBUAMIIG Jenn JiuieH. Haxoasach B Dib(ISIHAMU, Thl HE JODKEH HU €CTh, KAaKUM OBl TOJOJHBIM Thl HH OBLI,
HU ITUTh, Kakas Obl )kaxkaa Te0s1 Hu Myumiia. MHade Tebe HUKOTAa He yBuaeTh 6oubire benoro Ceera.

Tomouumsr land of Fairy (3emns ®eit) u Elfland (OnpusHnus) penpe3eHTHPYIOT BOIIEOHOE TPOCTPAHCTBO,
HO OHO 00JIaJjaeT CKa30YHOH PeabHOCTHIO: TOMIOHUMBI YKa3bIBAalOT HA OOBEKTHI, (DYHKIMOHUPYIOIIUE B 3TOM IIPO-
cTpaHCTBe — fairies, elves. Ho tononnm Middle Earth (CpenuaHast 3eMIIs) HOCUT UpPEabHBIN XapakTep, MOCKOIb-
Ky 00BEKT HaXOIUTCS BHE BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBA.

Middle-earth — smo 6yxeanvbubiil nepesood na cospemennviii s3vlKk cpedneananutickoeo middel-erde, npouszoweowe-
20 om cmapoanenuiickozo crosa middangeard, komopwvim 6 ckaskax, necenoax, npedaHusx UMenyemcsi obumaembii
T00bMU MUP, HAXOO0AUWULICA nocepedune mexcdy Hebecamu u npeucnooHetl, m.e. Mup, He n0OGIACMHbIN PEMeHU.

AHanu3 Mo3BoJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO TOIIOHUMBI (DOJBKIOPHOW CKa3KHM, HOCSIINE BHIMBIIIICHHBIH XapakTep,
MOTYT, C OJIHOM CTOPOHBI, (P)YHKIIMOHUPOBATh KaK CIOCOO XapakTepu3alMu pedepeHTa WM WUIPaTh CMBICIOBYIO
POJIb TIPH PACKPBITHU COJIEPIKAHMSI POU3BEACHHSI, a C JIPYrOi CTOPOHBI, CMBIC]I TOIIOHUMHYECKUX HAMMEHOBAHUIl
TpebyeT paciidpoBKH HA YPOBHE HHTEPIIPETALIMN CAMOT'O TOITIOHUMA.

B xoze naHHOTO HMCClleI0BaHUS MBI TaK)K€ NPUIILIM K BBIBOJLY, YTO TOHOHMMHUYECKOE ITPOCTPAHCTBO B BOJIIIEO-
HOW CKa3Ke He BCEraa peajbHO, TO €CTh He 0053aTeNIbHO COOTHOCHTCS C KOHKPETHOH TOTIOHMMHEH M He BCeraa
MOXeT OBITh CIIPOEIIMPOBAHO Ha reorpaduyeckyro kapry. [lepemenienne B TOHOHUMHUYECKOM IPOCTPAHCTBE BOJI-
meOHOM CKa3KM B psAJe CiIydaeB SBISETCS HEe reorpaduiyeckuM M MPOHMCXOAUT B MH(OJIOTHYECKOM M3MEPEHUH —
n3 cdepsl ObITHA B chepy HeObITHA. TakuM 00pa3oM, caMO TOIOHMMHUYECKOE NPOCTPAHCTBO BOJILIEOHOW CKa3KH
OKa3bIBaETCsl BO MHOTOM CHMBOJIMYHBIM.
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SENSE TOPONYMS IN SEMANTIC STRUCTURE OF ENGLISH FOLK TALE
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In the article the sense toponyms are considered from the point of view of the unreal world representation typical for the English
folk tale. During the sense toponyms semantics analysis the authors determine that the tale text geographical objects, having the
invented character, on the one hand, can be linked to the work context functioning as the characterization way of tale reviewer
or playing a sense role during work content disclosure, and, on the other hand, the toponyms sense can be «encodedy, i.e. their
semantics is required the decoding at the toponym interpretation level.

Key words and phrases: sense toponyms; geographical object; folk tale; anthroponym; context; tale space; semantics.

YK 821.112.2
Duion0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmMampusaromcs 0cobeHHOCmU No8ecmseosamensHoll cmpykmypst pomana Yee Honcona «Tpemusi
KHU2a 00 Axumey, KOmopvle NPeOCMAGIeHbl 6 NPOU3IEEOCHUU PA3IUYHbIMU NOBECHIBO0BAMENbHLIMU DOPMAMU U
VPOBHAMU, NOBECMBOBAMENLHYIO (DYHKYUIO BLINOHAIOM HE MOIbKO 2A8HbIE 2ePOU, HO U Opyeue 2epou poMAand, Ko-
mopbule 8bipadicarom npomusopedauue uiy OonoaHsowue opye opyea mouku spenus. Komnosuyus sgisemes 0omu-
HUPYIOWUM KOMNOHEHMOM NOBECHBEO8AMENLHOL CIPYKIMYPbL, NO380JAem 8 NOJIHOU Mepe NOHAMb NO8eCmE08amens-
HYI0 MEeXHUKY U NO8eCMBO8AMENbHbII MUP A8MOpA.

Kniouesvie cnosa u qbpa3b1: TOBECTBOBATC/IbHAA CTPYKTYpA; IMOBCCTBOBATCJIbHAS TCXHHUKA; IMOBCCTBOBATCJIbHAA
(1)0pMa; IIOBECTBOBATEIbLHBIN YPOBCHBb; ITOBECTBOBATCIIb.
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OCOBEHHOCTHU NOBECTBOBATEJBHOM CTPYKTYPbl POMAHA YBE HOHCOHA
«TPETbSI KHUT'A Ob AXUME» («DAS DRITTE BUCH UBER ACHIM»)®

IToBecTBOBaTEIbHAS CTPYKTYpPA XYJ0KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHHS IPEICTABIIAET COO0I1 MHOTOTpaHHOE ABJICHHE,
0COOEHHOCTH KOTOPOTO CIIOKHO BBISIBUTH, HE M3yYUB IOBECTBOBATEIBHYIO MaHEpPy M TEXHHUKY aBTOpa. OueBHIHO,
YTO B IPOU3BEICHUH MOTYT IIPUCYTCTBOBATh Pa3INYHble KOMIIOHEHTHI TOBECTBOBATEILHON CTPYKTYPBI, 3TO, IIPEX-
JIe BCETO, 3aBUCHUT OT WHIUBHYAJIFHOTO CTHJIS aBTOpa. Llenbro JaHHOH cTaThy SBISETCS aHAIN3 IOBECTBOBATEIb-
HOM CTPYKTYphI poMana YBe HMoncoHa «TpeThsi KHHIa 06 AXHMe.

Poman «TpeThsi KHHTa 06 AXHMe» SIBJISETCS TIepBBIM Tpon3BeeHreM Yee Honcona (1934-1984 rr.), kotopoe Gbi-
70 HanmcaHo B 3amanHoit 'epmannu. 10 mrons 1959 roxa mucatens ¢ mopTderneM 1 MICEMEHHON MAITUHKOM B pyKax
CeJl B TOPOJICKYIO JIEKTPHUKY, YTOOBI COWTH B OPUTAHCKOM CEKTOPE M YK€ HUKOT/Ia HE BepHYThcs. Takum oOpazoM n
npou3omeén ero noder B 3ananuyro I'epMaHiIo, KOTOpbIii YBe VIOHCOH Ha NPOTSKEHHH BCEil KU3HH CUHTAN «TIepee3-
nom» [9, S. 26]. B centsibpe Toro ke roja morepiiesia Heyaady ero MorbiTKa CO31aTh pOMaH, (pparMeHT TeKcTa ObuT
HareuataH B m3nanuu «Begleitumstindey: «Er lag und schlief in dem braunen Gras des Waldrandes wo die Roggen-
felder eine Ecke in die Kiefern buchteten; er war auf seinem Riicken ausgestreckt und hatte die Arme neben sich
liegeny [7, S. 167]. (ITynkryamms Yee Momncona.) / «OH JexXal ¥ CIaa B CyXoii TpaBe Ha OIYyIIKe JIeca, TaM, T Prka-
HBIE TIOJNISl CONPHKACAINCH C COCHAMM; OH JIe)Kal Ha CIHHE, BHITSHYB PYKH BIONb Tela» (30ecb u oanee nepesoo
aemopa — K. P.). B TaHHOM OTpbIBKE HET CIIOB-PEAJIHii, ONMCaHUI, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha CBSI3b ()parMeHTa C HeTlo-
CpPE/ICTBEHHBIMH T'€pOsIMU pOMaHa. BriociaeacTBuu aBTOp Ha3Ball AAHHYIO IMOIBITKY «IOCIIEIHSS OMIMOKA TaKOro CIIo-
co0a HanKMCcaHus», MOCKOJIBKY B Oy/yIlleM OH CHayaja 4€TKO, eTaJIbHO MPECTaBIsI B CBOEM CO3HAHMU BCE IIPOM3BE-
JICHUE, YTO, B CBOIO OYepeib, TPEOOBAIO MHOTO BPEMEHH, a 3aTeM yiKe MepeHOCHI ero Ha Oymary [Ibidem, S. 170].

Bo BpeMs KHIDKHO# sipMapku Bo Ppankdypre-Ha-Maitne B 1959 roxy Vee Honcon nossakomuncs ¢ MapTiaom
Banbszepom (Martin Walser) u 'ancom Maraycom DunieHcOeprepom (Hans Magnus Enzensberger), 4To mociryxuio
OTIPEJICIICHHBIM TOJTYKOM JIJISl €T0 JUTEPATYPHOH Kapbephbl. HemocpeacTBEHHO MOCie SpMapKu COCTOSUIOCH 3acena-
uue «pynmel 47», B KoTopoM YBe MoHCOH mpuHsn yuactie. Kpyr 3HaKOMCTB M3 YHCJIA YK€ M3BECTHBIX Ha TOT
MOMEHT mwmcateneii pacmmpuics — ['anc Beprep Puxtep (Hans Werner Richter), Mnarebopr baxman (Ingeborg
Bachmann) u Trontep I'pacc (Giinter Grass) u ap. Takum 06pazom, YBe MOHCOH CTan 4IeHOM JHTEPATYpPHOIO
obmecta 3ananHoi I 'epmManum.
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